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Tém tit: Hoa trong su phat trién va m rong toan cau ciia tiéng Anh (TA), ngudi Viét c6 mot qua
trinh tiép can va sir dung ngdn ngit nay kha lau dai va thd vi. Qua d6, duong nhu ho di va dang
hinh thanh mot bién thé TA mang ban sic Viét trong hé thong bién thé TA thé gidi (World
Englishes). Tir quan sat nay, bai viét thao ludn xung quanh céu hoi 1a liéu TA dugc sir dung & Viét
Nam d3 tré thanh mot bién thé trong hé théng nay hay chua va lidu c6 thé goi né la “TA ngudoi
Viét” (Vietnamese English) hay n6i ngén gon 12 ‘Vietlish® hay khong ?

Tir khod: tiéng Anh, Vietlish, tiéng Anh Viét Nam, tiéng Anh ban ngit, tiéng Anh phi ban ngi,

bién thé, ngon ngit, van hod

1. Giéi thiéu

Nhu di biét, tiéng Anh (TA) 1a mot ngdn
ngit ¢6 rat nhidu bién thé (varieties). Ngoai cic
bién thé ban ngit duoc néi & cic nudc Anh, My,
Uc, Canada,... ngdn ngit nay di va dang bi
phan hod thanh ‘nhitng loai tiéng Anh thé giéi’
(World Englishes) [1], [2], ton tai va phat trién
trén khép céc chau luc. b6 1a mdt thudt ngir ma
gin ddy nguoi ta c6 khuynh huéng sir dung dé
mé rong khdi ni€ém TA khong chi thudc vé
nhitng nudc néi TA ban nglt ma con chi cic
‘loai’ TA dugc ding boi hau hét nhitng qubc
gia khong néi ngdn ngit nay nhu tiéng me dé.
Hinh thirc s6 nhiéu cia ‘Englishes’ khing dinh
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bat ky mot bién thé TA nao ciing déu c6 thé
dugc goi 1a bién thé TA, ‘bt chép né c6 tinh
chudn muyc ban ngit hay khong va bat chap
nguoi néi 1 ai’ [2]. Tir d6, ngudi ta da bt dau
quen dan véi nhitng tén goi TA nhu TA (cua
nguoi) An Do (Indian English), TA chau Phi
(African English), TA Philippin (Philippinal
English), TA Singapore (Singapore English),
tham chi TA Nhat (Japanese English), TA Han
Quéc (Korean English) ...

Tir quan sét nay, bai viét thao luan xung
quanh ciu hoi 1a liéu TA dugc st dyng & Viét
Nam di tré' thanh mot bién thé trong hé thong
‘World Englishes’ hay chua va li€u ching ta cé
thé goi n6 la ‘TA nguoi Viét” (Vietnamese
English) hay néi ngin gon la “Vietlish’ hay
khong?
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2. ‘Worlgl Englishes’ trong mdi quan hé véi
s khuyéch tan va ‘khuyéch tan ngwec’ cia
TA

C6 nhiéu cdch hiéu va nhiéu mé hinh khdc
nhau biéu dién khdi niém ‘World Englishes’
nhung bai viét dya trén mdi quan hé cia né véi
md hinh ‘ba vong tron dong tim’ (Three
Concentric Circles of English) ctia Kachru [3],
nhin manh sy trai rong cia TA (English spread)
qua thoi gian kéo theo nhiéu bién thé TA méi
ngoai TA & khu vuc c¢6 ngudi Anglo-Saxons
sinh séng va néi TA nhu tiéng me dé. Qua mod
hinh Kachru, c¢6 thé hiéu ‘World Englishes’ bao
gém vong Tdm (Inner circle) thudc vé céc nudce
n6i TA nhu tiéng me dé, vong Ngoai (Outer
circle) thudc vé céc nude 1a thude dia cii coa
Anh, My va vong Mo réng (Expanding circle)
thudc vé tit ca cdc nudc néi TA nhu mot ngoai
ngit. C6 thé thay TA di va dang dugc sir dung
phé bién khip noi trén thé gidi, néi cach khéc,
d6 1a hién tuwong ‘khuyéch tin ngdbn ngi’
(language diffusion) khép toan cau. Sy khuyéch
tan nay duoc coi 1a ¢6 nhimng anh hudng siu sic
dén cong dong ngdn ngir-van hoa khac, noi TA
du nhap va phat trién nhu ngdn ngit hai va
ngoai ngit trong giao tiép lién van hod.

Tuy nhién, logic ma ndi, sy trai rong toan
cau cia TA gdy anh hudng 1én ngdn ngir-van
ho4 khdc bao nhiéu thi dén luot né cling bi anh
huéng nguoc lai biy nhiéu. N6i cich khéc, TA
ngay nay da va dang bi ban dia hoa
(nativization/indigenization) boi hau hét céc
quéc gia su dung né nhu ngdn ngir thu hai va
nhu mot ngoai ngit. Vi dy, khi ngudi An Do néi
“You like India, isn’t it?” (Ban thich An bo,
ding khong?) thi ‘isn’t it” 1a mdt déu hiéu lich
su cua nguoi An Do thay vi nglt phdp truyén
théng cua TA ban ngit 1a ‘don’t you?’. Hay nhu
mdt trong nhimng 10i hudng dan bang TA day
thd vi cia Trung Qubc trong Pai hodi Thé thao

thé gi¢i nam 2008 1a ‘If you are stolen, please
come to the nearest police station’ (Néu ban bi
mét cip, hily dén ddn cong an gan nhét) thay vi
‘If you have something stolen/lost, please let
the police know’. Khi dén cdc nha ga ciia Nhat,
ngudi ta d& dang thay nhimg hudng din kiéu
‘Ask the station employee about the trouble’
(Hay bdo nhén vién nha ga néu ban bi phién
todi) thay vi ‘Let the station employee know if
you have any trouble’. Con nhiing cach dién dat
nhu ‘Selling of clothes and man’s shoes’ (Ban
quan 4o va giay dép nam) thi c6 thé thiy khap
noi & céc nude chau A.

Nhitng hién twong trén, xét vé nhiéu khia
canh tir hinh thirc ngdén ngit dén tu duy, vin
hod-xa hoi,...c6 vé nhu la bﬁng ching ngay
cang ro nét vé hién tuong TA dang dan tro
thanh nhiing bién thé mang du 4n ngébn ngir-
van hod cia khu vyc noi ching dugc st dung.
Vian dé chi 12 mtc d6. Vi vy khong phai ngiu
nhién ma nguoi ta nghi ra nhitng cach goi cic
phién ban TA méi nay theo kiéu cdu tao cua tir
‘English’ (England + ish) nhu ‘Singlish’
(Singapore + lish, TA Sing-ga-po) ‘Indish’
(India + ish, tiéng Anh An), ‘Thaidish’ (Thai +
ish, TA Thai) ‘Chinish’ (China + ish, TA Trung
Quéc), ‘Japlish’ (Japan + ish, TA Nhat),...Va
tat nhién ciing khong loai trir van dé giy tranh
cai la ¢6 mot ‘Vietlish® (Vietnam + ish) hay
khong.

3. Piém qua vé qua trinh tiép cin TA nhw
mot ngoai ngir cliia ngwoi Viét

Trudce hét, diéu dau tién cAn phai xét dén 1a
qud trinh tiép cdn TA cia ngudi Viét. Phai néi
rang Viét Nam 1a mét trong nhiing qudc gia c6
truyén théng hoc TA nhu mot ngoai ngir khd
lau dai va dﬁy kich tinh [4]. Nguoi ta da tim
thdy céc bang ching cia viéc TA c6 mit & Viét
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Nam tr thoi Phédp thudc [5] tuy mic d§ khong
dang ké. Sau d6 (tir 1954) 1a thoi ky TA chiu
anh huong ngudi Nga ¢ mién Bic va TA chiu
anh huong nguoi My ¢ mién Nam. Sau 1975,
viéc hoc TA cé phé‘m chitng lai vi 4nh hudng
cua tiéng Nga cho dén khi né bung 1én thanh
mdt con sot cudi thap nién 80 va dau thap nién
90 cua thé ky trudc nho chinh sach d6i méi va
héi nhap ctia Viét Nam. Thoi ky hau WTO, TA
6 Viét Nam lai c6 mot budc ngodt mdi, dong
vai tro cia mot ngdn nglt thyc sy lam cha cac
kénh thong tin lién lac va giao tiép toan ciu. N6
chinh thirc tr¢ thanh mét ngoai nglr khong chi
bat budc trong cic trudng tiéu hoc, trung hoc va
dai hoc ma con 12 ‘mdt tAm vé thong hanh cho
mot ngudi di dén thanh cong’ [4], dic biét ddi
v&i cdc nha chuyén mon, nghién ctru khoa hoc,
doanh nhén, kinh té, ngoai giao,...

Bit déu tir lic 4y, nguoi Viét dugc tiép can
cac nguén TA tir nhidu nuéc néi TA ban ngtt
v6i nhiing cong ty, t6 chirc thuong mai, nhitng
chuong trinh hop tac, tai tro gido duc va dao tao
20 at @ vao. Pong thoi ngudi Viét ciing ¢6 co
hoi tiép can véi cdc ngudn TA phi ban ngir khic
tir nhiéu qudc gia trén thé gidi, trude hét 1a cic
nudc Dong Nam A, ké dén 1a chau A Théi Binh
Duong va chau Au, nhitng noi giao luu vé
nhiéu mat véi Viét Nam béng TA nhu mot cong
cu dé giao tiép. Viéc hoc TA khong con bi cd
lap trong nha trudong nita ma bung phat thanh
con sot ngoai nglt va lan ra khép xa hoi ...
Nguoi Viét xac dinh hoc TA dé xay dung kinh
té, tiép thu va trao ddi kién thtrc khoa hoc, coi
d6 1a chuan muc vé trinh d6 phd quat cia cong
dan, ... Va viéc hoi nhap vai thé gidi trong bdi
canh toan hoan hod da dan chuyén TA thanh
mot ngdn ngit giao tiép toan cau. Chinh diéu
nay lam nén sy khac biét 16n cho con st TA
ctia thoi ky hoi nhap va d6i méi ma Nunan [6]
da mo td nhu la “mdt didu bat bugc cho su
thanh cong trong ca hoc tap va lam viéc’.

4. Vietlish: khai ni¢m, biéu hién va nhimg
tranh cai

4.1. Vietlish la gi?

Trude hét, ching t6i khing dinh bai viét
nay khong coi Vietlish 1a loai ‘TA’ hai hudc
pha 13n ky qudi nhu kiéu ‘Ugly tiger’ 1a ‘xdu
hd’, ‘Like is afternoon’ 12 ‘thich thi chiéu’ hodc
‘No star where’ la ‘khong sao dau’ nhu cic
trang mang da dua ra hodac mot loai TA ciu tha
nhu viét sai chinh ta, kiéu ‘baby on board’
thanh ‘baby on road’, ‘for staff’ thanh ‘for
stuff’,v.v.

Vietlish, theo tur dién Wikipedia [7], 1a mdt
thuat nglr chi mot ‘khdi niém chua duoc ph(f
bién ¢ Viét Nam nhung né da xudt hién trong
cong dong nguoi Viét & hai_ngoai’ noi ma
ngudi Viét di & ngay trén nhitng dat nudc néi
tiéng Anh nhu tiéng me dé, dit hang ngay hap
thy vin hod-ngdn ngit cia ngudi néi TA, van
khong tir bo dugc théi quen van hod-ngdn nglr
cua ho, tr d6 hinh thanh nén nhitng cich néi
TA mang miu sic ciia ngdn ngir va van hod
Viét 6 moi cip d6 va moi hinh thuc'. Tuong tu,
khi xét dén viéc st dung TA ngay trong dét
nudc Viét Nam, co thé théy tinh trang ‘Viét
hod’ va ‘qudc té hod’ TA 1a cang khong thé
tranh khoi. Béi 1€, Viét Nam c6 hang chuc tri¢u
ngudi hoc va sir dung TA nhung trén thyc té,
dudi tic dong ciia qud trinh toan cdu hod va nhu
cau giao tiép lién vin hod, ngudi Viét khong chi
tiép xuc véi nguoi néi TA ban nglt ma con (that
ra 1a chu yéu) tiép xdc voi ngudi néi TA phi
ban ngit, trong d6 c6 tiép xiic v6i chinh ho”.

' Xin doc thém ‘Tiéng Viét trong cong déng nguoi Viét tai
M7, Ng6 Hiru Hoang, T dién hoc va Bach khoa thw, s6 2-
2013.

2 Quan sat mét I&p hoc TA chuyén, mét I&p day ‘nhiém vy
chién lwoc’ trong mét sb trudng & DPHQG Ha Nai, mét budi
bao vé luan van, luan an tién s nganh TA,...ching ta sé
thay rat rd d6 1a mot loai TA cla ngudi Viét giao tiép voi
nguoi Viét.
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Vi quan niém ndy, ching tdi cho rang viéc
muon thudt ngit “Vietlish® dé chi mot bién thé
TA Viét ciing 1a hop 1i.

C6 thé néi, day 1a mot thuat nglt chi mot
khai niém nghiém tic va khoa hoc, xuét phat tir
hién tugng TA bi ‘anh hudng ngugc’ bdi ngdn
nglt va van hod Viét & Viét Nam hay bat ctr noi
nao trén thé gisi ¢6 nguoi Viét Nam sinh song’.
Nguoi Viét tuy van cd hudng téi su chudn xic
(hay it nhét ho ciing nghi nhu vdy) vé ngit phdp,
chinh ta, hay ngit 4m, tir vung theo quy chuan
ban ngit & giai doan du cia qué trinh hoc TA
nhung trén thyuc té, cang vé sau, ho cang bién
dbi, pha tap va thém bét céc quy tic, cic phong
cich hoac y nghia cua TA trong qud trinh str
dung. biédu nay bat cha”ip ho vo tinh hay b y, c6
TA & trinh d6 cao, trung binh hay so ddng, bat
cha”ip Iinh vuc chuyén mon, hoc thuat hay trong
giao tiép binh thudng, c6 hay khong cé ning
lyc ngoai ngit. Van d& 13, nhu da néi & trén,
mirc dd ‘ban dia hod’ ¢6 thé khdc nhau gifra cac
quéc gia. Ngoai ra cling c6 thé khac nhau gitra
thanh vién dung TA trong cling mot quéc gia.
Vi dy mot nguoi Viét n6i TA da tung duge dao
tao & ch/Anh/fo,... thi cép do Viét hoa TA
cua anh tala thép hon mot ngudi néi TA 1a gido
vién TA day dam thoai cip tdc & cic trung tim
ngoai ngit it c6 co hoi tiép xdc véi ngudn TA
ban ngfr.

4.2. Biéu hién ciia Vietlish qua cdc cd'p do ngon
ngit

DPé hiéu ro hon vé hién tuong ‘Vietlish’,
ching t6i thiét nghi can quan sit toan bd cac
van dé tu duy, ¥ niém, gid tri vin hod va loai
hinh ngdn ngit Viét 4p dat 1én TA khién ngon
nglt nay phai chiu mdt h¢ qua ‘khuyéch tan’

®TAt nhién mi&rc d6 va céch thire dung Vietlish ma nguoi
Viét biét TA & céc trinh dd, Iinh vuc; khu vuc dia ly (theo
md hinh ba vong tron ddng tam ctia Kachru) 1a khac nhau
nhung chiing khéng thudc pham vi bai viét nay.

nguoc. Diéu nay thudng dwoc biéu hién qua cic
cép dd ngdn nglt hoc nhu ngt dm, nglt vung,
ngtr phdp va ngir dung.

Trude hét 12 mdi quan hé véi cip do ngir
am-am vi hoc. Theo ching tdi, vé co ban, su
anh huéng cua tiéng me dé va ciia nhiéu yéu tb
khic khong cho phép ngudi Viét cé giong nodi
(accent) va chit giong (voice quality), phat 4m
(pronunciation), ngit diéu (intonation), trong Am
tr (word stress), ... theo chuidn muc TA ban
ngit, dit ho c6 nd luc luyén tap hay c6 co hoi
tiép xidc thudng xuyén va lau dai véi ngudi néi
TA ban ngit (nhu trudong hop cua nguoi Viet o
hai ngoai).

Ké dén 1a cap d6 ngit vung trong mdi quan
hé véi van hoa va tri nhan. Khi nguoi Viét néi
‘Vietnam is a dragon’ (Viét Nam la mdt con
rong), ho di st dung mot tir c6 ¥ nghia y niém
khic voi TA ban ngit. B6 1a mot ‘dragon’ cé
nghia rat tot trong tdm thirc ngudi Viét nhung
n6 lai ndm trong nhom céc con thd dugc xép
vao loai con vat ‘biéu trung cho sttc manh cua
toi 4c’* trong tir dién TA ban ngit. Ciing vé vén
dé ngit vung, ngudi Viét ¢6 kha nhidu ‘161’
chuyén di dic trung tuong ty trong viéc ding
céc tir nhu “problem” (vin d@) theo c4 hai nghia
x4u va trung tinh, “girlfriend” va “boyfriend”
theo cd hai nghia nguoi yéu/bé va ban nam
(male friend) va ban nit (female friend). Cap tir
“complicated” va ‘“‘complex” trong Vietlish
cling thudng bi ddnh dong. Va that thd vi,
Vietlish sinh dung WC nén cé nhiing truong
hop khich du lich phwong Ty 1an diu dén Viét
Nam ding truéc mdt WC nhung khong dam
vao vi khong hiéu WC 1a gi! [8]. Hé thong gido
duc, chinh tri, xa hdi ¢ Viét Nam c6 nhiing
bang cép, chirc danh, loai hinh dao tao khong
c6 trong TA ban ngt nén ngudi Viét tw “sang

*Binh nghta géc: Dragons are often potrayed in art and
literature as frightening creatures representing the forces of
evil. (Oxford Advanced Learners’ Encyclopedic Dictionary,
1992, page 268).
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ché” ra nhitng khdi niém nay nhu Dr.Sc Do
(Tién sy khoa hoc Do)’, Village Secretary Minh
(Bi thu xa Minh) hay nhiing tir ngit cé trong
TA ban ngtt nhung khac vé nghia hoac cép do
nhu Dean® chi “truéng khoa/chii nhiém khoa”
ctia nhiéu trudng sau bac trung hoc & Viét Nam,
University’ chi bat ky mot trudng dai hoc nao &
Viét Nam di truong dy c6 qui mo thé nao. Mot
trong nhirng trudng hop kha tiéu biéu va thd vi
cia Vietlish trong dinh danh co quan hanh
chinh ¢ Viét Nam la dung ‘Vietnam Register’
dé chi ‘Cyc Pang kiém Puong bo Viét Nam’.

Vé cip d6 ngit phdp, d6 12 yéu t6 ma nguoi
Viét duong nhu tuong 12 dé dang dé vuon dén
su chuin muc mang tinh ‘ban ngi¥’ nhét thi néu
dé ¥ nguoi ta van thiy nguoi Viét it khi quan
tam dén viéc ding mao tir ‘a’, ‘the’. Vi du ngay
trong sach/bdo viét béng TA hoc thuat thi cum
tir ‘English language’ hiém khi duoc viét day
du 1a “the English language’. Van dé danh tir
‘@m duoc’ (count noun) va danh tir ‘khdng
dém duoc’ (non-count noun) cling khong dugc
nguoi Viét dé tam dén. Vi du ngay ca nhiing
luan 4n, luan van cua nhidu nguoi dugce cho la
¢6 dao tao bai ban vin diing nhitng tir phd bién
nhu ‘information’, ‘evidence’, ‘research’ vdi
mao tr ‘a’ hay hinh thirc s6 nhiéu (tc la coi
ching nhu danh tir dém dugc). Pa phan khi néi,
nguoi Viét (dac biét dbi véi nhitng nguoi ¢
nang lyc ngdn ngir vira du dé sir dung) thudng
‘trung tinh hod’ dong tir ngdi thir ba sb it thoi
hién tai (He go to school late every day).8

e mot s6 nudc khéc trong d6 cé nhiing nwéc noi TA co
bang cap goi 1a ‘doctor of science’ nhung v& ban chét
khong gibng v&i bang ‘tién s§ khoa hoc’ ctia Viét Nam’

® Dean’ la mét chire danh kha I&n trong hé thong dai hoc
clia cac nwéc néi TA ban ngtr. N6 chi ngudi dirng dau mot
‘college’ trong mot ‘university’ & cac nwédc ndi TA ban ngir.

‘University’ chi mét treong dai hoc da nganh thuong co
qui mé rét lén & cac nwéc ndi TA ban ngik véi nhidu trudng
dai hoc thanh vién dwoc goi la ‘college’ (thinh thoéng ciing
dwoc goi la ‘school’). & cac nuéc néi TA ban ngl, thwdng
khong t6n tai mot ‘university’ trong mét ‘university’.

® Ng&u nhién day ciing la mot loai TA rat ban ngi cla
ngudi ndi TA c6 hoc van thdp hay TA khéng trang trong
(informal English) & cac nwéc Anh, MY, ...

Ngoéi ra, dit duoc trang bi kién thuc vé ‘thi’
(tense) rat k¥ véi nhidu gio ngu phap trong lop
hoc nhung vi sy tri nhan v& méi quan hé vé
hanh dong va thoi gian thong qua sy dién dat
ctia dong tir trong tiéng Viét 12 kha 16ng 1é0 nén
ngudi Viét van thuong dung 13n 10n giita thi
‘hién tai don’ (present simple) va ‘hién tai tiép
dién’ (present continuous). Vi du khi hoi nghé
nghiép, ho néi “Where are you working?’ (Anh
dang cong tic & dau?) thay vi ‘“Where do you
work?’. Ngugc lai, ho néi ‘I don’t work today’
(Hom nay t6i khong di lam) thay vi ‘I’'m not
working today’. Nguoi Viét cling thuong dat
trang ngir thdi gian dau phdt ngdn nhu
“Yesterday I met him’,... Hay nhiing cau kiéu
nhu ‘Although she is beautiful bur she isn’t
intelligent’ thay vi ‘Although she is beautiful,
(vet) she isn’t intelligent’ van thudng gip & mot
s6 nguoi cong tic trong nhitng mdi truong sir
dung TA trinh d¢ cao.”

Vé cip d6 ngir dung, ngudi Viét c6 khuynh
huéng néi nhitng cdu nhu “What are you
doing?” hay ‘Have you eaten dinner?” voi
ngudi khic dé chao hoi thay vi ‘How are you
(doing) today?’. Ngay ca khi hoi “How are you
(doing) today?” thi nguoi Viét cling c¢6 nhitng
cAu tra 101 rat ‘that’ vé ste khoé cua minh nhu
‘T’'m not well today’ hay ‘I’ll ill today’ so v&i
nguoi néi TA ban ngit, bdi 1€ ho cé khuynh
huéng khong xem cdu hoi nay 1a cau chao nhu
mdt sdo ngit (cliché) mang tinh xa giao nhu
nguoi n6i TA ban ngit ... Dic biét, “tiéng Viét
la ngdn nglr cua mot nén van héa ton ti” [9] nén
cdch xung ho cua né anh huong khong nhd 1én
cich dung dai tr nhan xung trong Vietlish.
That vay, van hod Viét khong cho phép goi tén
tréng khong véi nguoi hon tudi hay dia vi cao
nén dé thoa man véi tam thic nay, khi néi TA,
ho ciing thém céc chi t6 nhan Xxung vao trudc

° Tat nhién & day ching t6i chwa ban dén mot van dé kha
mau thuan 1a cang néi dung vé nglr phap thi nguwdi noi
cang boc 16 tinh phi ban ng.
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moi tén riéng nhu Uncle Ba (Chid Ba), Brother
Hung (Anh Hung), Sister Hanh (chi Hanh) hoac
Teacher Tho (théy Tho).

4.3. Nhitng tranh cdi xung quanh hién tuong
‘Vietlish’

Qua nhiing phan tich trén day, c6 thé théiy
‘Vietlish’ 1a mot hién tugng c6 that nhung cling
¢6 khong it ngudi phit nhan né. Ho cho rang bat
ky hién tugng dung TA nao thodt ra khoi hé
thong TA ban ngit déu chi 12 ‘cdi na na TA’ va
khong nén duy tri né [10]; hay d6 1a hién tugng
‘chuyén di tiéu cuc’ (do anh hudng cua tiéng
me dé) can phai khic phuc va tién dén loai bo
né mot cich triét dé. Tir d6, theo truyén thong
trong 1y luan va phuong phap day hoc, nhiéu
nha ngdn ngu’ Va phuong phap thuong khuyén
nguoi hoc b gang néi TA g1ong nhu nguoi My
hay ngudi Anh, nguoi Uc, ¢ lam ding theo
hanh vi giao tiép ciia ho ngay ca khi giao tiép
TA v6i nguoi khong néi TA ban ngir.

Thém chi, chiu sy &nh hudng sdu nang cla
mo hinh ban ngit, khi phan tich ‘16i" ma ngudi
Viét hay “mic phai” trong sit dung TA, ¢6
kién cho réng ‘ngudi ban ngli thuong bd qua
cic 16i tir vung, ngit Am hodc ngit phdp nhung
lai it khi tha thir cdc 16i ngit dung’ [11]. Thé
nhung tai sao lai ‘tha th’ ? Tai sao lai goi la
‘16 khi ma ngudi Viét Nam don gian chi diing
TA nhu cdng cu giao tiép, aé phuc vu cho nhu
cau dién dat cia chinh ho? Piéu nay cho thiy
van ton tai mot quan diém di theo ly thuyét
xuyén ngdn (interlanguage), suing TA ban ngir,
tin rang d6 12 mot phién ban TA duy nhét trén
thé gidi dé theo dudi va c6 thé dat duoc, nhiing
gi khic voi TA ban ngii thi dugc phan tich theo
kiéu phan tich 15i (error/mistake analysis) va
cho r?mg d6 1a mot sy yéu kém (difficiency).
Trong khi d6 Jenkins [1] cho rang néu coi TA
nhu 12 mot ngdn ngit giao tiép trung gian
(lingua franca) thi hién tugng ‘16i° khong phai

12 15i chi 1a hién twong ‘khic’ (difference) cta
mot bién thé TA khdc.

That vay, khi ma nguoi ta Ién dn cdi goi 1a
‘na nd tiéng Anh’ cta ngudi Viét thi chinh né
lai rat ding voi nguyén tic ky hiéu hoc ngdn
ngit (linguistic semiotics). Theo nguyén tic nay,
mot ky hiéu (sign) ludn dugce hién thyc hod vai
nhiéu bién thé khac nhau. Vi vay, vi du trudc y
kién cho rang mot ngudi Viét phét am tir “tree”
ma ngudi néi TA ban ngit khong hiéu thi coi
nhu phét 4m nay sai [10] thi ¢6 it nhit hai van
dé can dat ra. Thir nhdr, tai sao nguoi n6i TA
ban ngir khong hiéu thi phat 4m d6 lai 1a sai?
Mot ngudi Théi Lan néi chuyén véi mot nguoi
Viét Nam béng tiéng Anh thi muc dich cua anh
ta 12 1am sao cho ngudi Viét hiéu ma hoan toan
khong c¢6 yéu td ngudi néi TA ban ngit trong
ngit canh nay. Ban chit cia giao tiép bang TA
la ‘boi thé giéi’ va ‘cho thé gidi® [4], khong
phai cho bt ky mot dan toc don 1& nao, ké ca
d6 1a dan toc n6i TA ban ngli. Theo ching tdi,
day 1a mot trong nhitng ddc trung ndi bat nhét
trong giao tiép toan ciu bang TA. Thir hai, chic
chin s& c6 nhiéu bién thé am vi hoc tir tir ‘tree’
va khong thé c6 mot bién thé nao trung khop
hoan toan voéi ky hi€u phién am trong tur dién,
ngay ca phat am cua mot nguoi néi TA ban
ngit. Vay thi bién thé nao bi coi 1a sai? Bién thé
nao dugc coi 1a ding? Trén thuc té khong c6
mot bién thé ndo c6 thé duge hiéu néu nguoi ta
khong tap nhan biét, tiép thu va hiéu né qua
thoi gian hodc sy hd tro cia ngit canh. That
vdy, ngay ca hai ngudi néi TA nhu tiéng me dé
nhung khic phuong ngit ciing c6 thé coi TA
ciia nhau nhu 12 mot ‘cdi na nd tiéng Anh’.
Truong hop giao tiép gitta TA Cockney tir
London va TA Harlem tor New York 1a mdt vi
du dién hinh."” Do d6, vin d& nhéan dinh va phé
phan mot hién tuong bién ddi ngdn ngir doi khi

' Twong ty voi trwong hop nay, ngay & tiéng Viét, mot
nguwoi Ha Noi lan dau giao tlep v@i ngwoi Nghé An, anh ta
c6 duoc quyén nbi bién thé tiéng Viét Nghé An 1a ‘mot céi
na na tiéng Viet' khéng?
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khong thudc v& luan ctr khoa hoc ma thudc vé
tam 1y, tim nhin va quan diém cta nguoi ddnh
gid.

C6 mot thyc té khé phil nhan 1a khi hang
chuc tri€u con nguoi dfmg mat hién tuong ngon
nglt nao d6 khong glong hodc ‘léch chuan voi
dic diém va qui luat von c6 cta né vé ngir
nghia, nglt dung cling nhu ci phdp (nhu cic vi
du Vietnam Register, Village Secretary Minh,
I'm not well today) thi ddy ciing 12 mot qud
trinh ho dang hinh thanh mot bién thé méi cho
ngdn ngit nay trong bdi canh ngdn ngit- vin hod
(linguacultural context) thyuc té cua ho. Mot
hién tuong TA ‘sai’ hodc ‘khdng phu hop’ néu
so voi chuén muc cua hé théng TA ban ngir
nhung c6 qué nhiéu nguoi sir dung, hodc duoc
qui wdc boi quyén lyc nha nudc, ciia cong dong
nao d6, trai qua mot thoi gian dai, bat dau duoc
nhan biét nhu mot dic trung ngdn ngir hoc xa
hoi cua khu vuc 4y thi né khong thé khong tré
thanh mét chuén myuc méi trong mbi quan hé
v6éi TA ban ngir. Ttc 1a né da hinh thanh nén
mdt hé thong riéng. ‘Hung is a worker’, ‘He ate
like a horse’ 1a TA ban ngit nhung ‘Brother/Mr
Hung is a worker’, ‘He ate like a tiger la
Vietlish, khong c6 gi 1a ‘16i’. Qua d6, Crystal
[12] da nhén dinh 1y do tai sao qua trinh ngdn
nglt bi thay ddi mot cach khong dy doan duoc
chinh 12 vi n6 & trong tay ciia qua nhidu ngudi’.
Thé nhung vi don gian 1a dé ‘duoc’ gidng véi
TA ban ngit, c6 nguoi khuyén ngudi hoc nén bo
céc chi t5 nhan xung nhu vdy, tham chi cé
nhitng t& béo tin tic, tap chi ciia nguoi Viét viét
bang TA goi nhitng vi nguyén tha qudc gia 1a
‘Kiét, ‘Khai’, ‘Sang’. Hodc rat thudng xuyén &
céc truong hop khi chuyén sang dién ngon TA,
nguoi Viét dd ‘xa xéo’ chinh t€n ho cia minh
bang cdch viét khong ddu dé duoc hoa 13n ciing
TA (). Tuong ty véi ‘Hung’ nhu vi du trén,
mdt Nguyén Thi Thanh Thuy nao d6 duogc viét
thanh Nguyen Thi Thanh Thuy trong khi gitta
‘Hung’, ‘Hung’ va ‘Thuy’, ‘Thuy’, ‘Thuy,

“Thuy’ 12 hoan khéc nhau va rit can thiét dé
phan biét vé nhan than cia nhitng con nguoi
khéc nhau trong van hod-xa hoi Viét.

Quan diém Anh hod moi thir hiu nhu khong
nhin ra mot ly 1€ 1a TA chi 1a phuong tién ma
mdt khi da la phuong tién thi nén phuc vu cho
chu phuong tién, khong nén cé tinh trang nguoc
lai, va quan trong hon, né sé dan dén mot hau
qué 1a 1am cho nguoi hoc v6 ¢& dénh mat ban
sic ctiia ho. Véi ngudi néi TA ban ngit, khi
nghe nhitng cich dién dat bﬁng TA nhung chua
hiéu hay con théy xa la thi ho cn tiép can van
hod Viét nhidu hon nita dé hiéu ngudi Viét. Véi
nguoi Viét, khi dung TA nhu 1a ngdn ngit trung
gian trong giao tiép lién vin hod thi theo quan
diém cta Smith [13] cang phai khong nén quén
van hoa nguf”)n (source culture) dé chia sé van
hod cia minh vé6i dan toc khic. Tac gia nay
hoan toan c6 1y va cong bang khi phét biéu rang
“khdng c¢6 chd cho chu nghia S6 vanh ton tai
trong ngdn ngir”. ''[14]

5. Két luin

TA & Viét Nam, qua nhiéu budc thing tram,
theo quan niém cua ching toi, 12 mot loai TA
téng hop chiu anh huong boi TA ban ngir clia
vong Tdm, TA nhu ngdn nglr hai ciia vong
Ngoai va TA nhu ngoai nglt cua vong Mo rong
ma & d6 né chiu stic ép tryc tiép cia nhimg dic
th vat cht va tinh thin cia chinh nguoi Viét.
V6i s6 lwong nguoi st dung ngay cang dong
trong mot dat nudc ngdy cang phai bat kip véi
xu thé toan cdu hod, phai ching TA & Viét
Nam, néu khong phal bay gio thi cung trong
mdt thoi gian rat gan, ciing s& thudc vé “World
Englishes’ hay néi cach khac 1a mot bién thé
TA thyc sy c6 tén goi l1a Vietlish? Du sao di
nita, viéc st dung TA ngay nay, trong bét ky

" There is no room for linguistic chauvinism.
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muc d9, muc dich, khong gian, hinh thirc nao
va voi bat ky ai thi ngudi st dung cling dugc

coi

la thanh vién giao tiép trong “cdu lac bd

TA” ¢6 hon 2 ti hoi vién. Do d6, thiét nghi diéu
khon ngoan nhit ma cdc dan toc dang su dung
TA ngay nay, ké ca nguoi n6i TA ban ngit nén
lam 1a cd géng nhéan biét, dung hoa va chap
nhén cdc bién thé cia nhau.
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Abstract: Involved in the global spread and development of English, Vietnamese people have had
a long-term and interesting approach to this language. Through their approach, it seems that the
English in Vietnam is gradually belonging to ‘World Englishes”. In this observation, the paper is
concerned with whether such English may be regarded as being ‘Vietnamese English’ or ‘Vietlish’.
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